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The Preliminary Comparative Study of Modality 
 in the Turkic Languages of Central Asia (TLCA) 

 

HIDAKA Shinsuke 
 

This is a preliminary study on modality in the Turkic languages of Central Asia (TLCA). 

TLCA includes the following five languages: Turkmen in the southwestern branch, 

Kyrghyz and Kazakh in the northwestern branch, and Uzbek and Uyghur in the 

southeastern branch. This study attempted to clarify a point of similarity or difference after 

comparing the modality in TLCA using data from the SPECIAL ISSUE of “Modality” in 

the Journal of the Institute of Language Research, No. 16. Consequently, our analysis 

found one similarity and some differences in TLCA. One similarity is that TLCA 

expresses the wish with a verbal noun + a verb kel/gel- “come.” Some differences are as 

follows. Turkmen has the necessary form -mAlI, the special constructions of the auxiliary 

verbs bil- “to know” and bol- “to be.” Kyrghyz has a unique particle go, and some modal 

elements follow the finite verb. The conditional form V-sa + bol- “be” in Uyghur has 

broader uses. Uzbek and Kazakh have more similarities than other TLCA. In addition, we 

have identified some assumptions for each TCLA. Turkmen may be a Turkic language 

belonging not only to the southeastern branch but shares features in other TCLA. The 

linguistic contact between Uzbek and Kazakh may cause similarities. 
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1  

 

 
 1:  (  2010: 2 ) 

 

Johanson (1998: 82-83, 2021: 21-23) 

 ( )  ( )  (

) 
2  

 
1   1 

 (
)  -GAn-Turkic (Schönig 1999: 72) 

 
2 Ethnologue: Languages of the World (https://www.ethnologue.com/) Total 
users in all countries  
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 ( )  

Trk. =  ( ; 666 ) 

 ( )  

Kr. =  (  ( ); 513 ) 

Ka. =  ( ; 1270 )  

 ( )  

Uz. =  ( ; 2800 )  

Uy. =  ( ; 1041 ) 

 

 (Samojlovič 1922: 15) 

q/ɣ 

 1 Samojlovič (1922)  (2002) 

 ( ) 

 (2002: 8) 

 

 

 1:  

 

 
Trk. etc. 

 
Kr., Ka. etc. 

 
Uz., Uy 

 ayaq 

 daɣ taw/tu/to: taɣ 

( q/ɣ ) -ï -ïq/-ïx 

 

 (cf. Schönig 1999)  

16  (2011)  

16
3

 (2022)  (2011) 

 (2013)
4  

 
3  

 
4  
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(2011) 

Muhanmedowa (2016: xvii) 

 

 ( )  ( )  ( ) 

Schönig (1999: 72) The interactive areas ( ) 

-GAn-turkic 5

 -GAn-turkic Schönig (1999: 

72) -GAn-turkic -GAn-turkic

 -miš -GAn6

-GAn-turkic

 ( ; ) 

-GAn Schönig (1997: 265) 

 -An  -GAn  

 

 

2023 3 27 : 

 
5 Schönig (1999: 73)  ( ) 

 ( ) Central Asian Turkic

 
6  
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(1)  

a.  ( ;  2022: 480): 

Men düýn    [sat-yn      al]-an     kitab-ym 
I   yesterday  buy[trade-CVB.SIM take]-PTCP.PFV book-1SG 

b.  ( ;  2022: 668): 

Kečěě   satïp     al-gan      kiteb-im 
yesterday [sell-CVB.PFV take]buy-PTCP.PFV book-1SG.POSS 

c.  ( ):  

keše   sat-їp    al-ɣan     kitab-їm 
yesterday sell-CVB.SEQ take-PTCP.PAST book-1SG.POSS 

d.  ( ;  2022: 714): 

(Men)  kecha   sot-ib      ol-ib     kel-gan    kitob 
I    yesterday  buy[sell-CVB.PFV  take]-CVB.PFV come-PTCP.PFV book 

e.  ( ; ): 

Men tünügün  al-ğan    kitab 
I   yesterday  take-PTCP.PF book 

 

 ( )  -GAn
-DIK  

 

(2)  ( ;  2020: 198) 

Benim  dün  al-dığ-ım      kitap 
    -PTCP-POSS.1SG  

 

 

 -(y)An
 -DIK  -(y)An

 (  2020: 198)

 -GAn  

Schönig (1999: 72) -GAn-turkic  -GAn
 

 

� *-A/p yat-a tur- [-CVB lie-CVB stand-]  
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� -GAn-turkic  

� -GAn-turkic Old Turkic ï:d- ï:du ber- 
 

� täŋri ;  

 

 

 

2.  
16  (2011)  

16

 2  

 

 

 

 

 
 

tag question  

 ( )  

 ( )  

 

 

 

(2011) 

Trk. = Kr. = 

Ka. = Uz. = Uy. = 

* 2
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 ( Uz. bor
)  

 

 2:  

 
 

   

Trk. Kr. Ka. Uz. Uy. 

 

       

 
    *  

      

       

       

 
 

 
 

   * * 

 

       

 
 

 
 

     

 
3  

( )       

       

       

 
 

      

1  
 

      

3  
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 ( )       

  
 

     

 ( )  
 

     

 

 
 

      

 ( )  
 

     

 

3.  
3.1 3.2

3.3

 

 

3.1.  
 3

7

 ( )

 

 

 3:  

 

   

Trk. Kr. Ka. Uz. Uy. 

 14 (53.8) 10 (40.0) 10 (37.0) 9 (32.1) 8 (30.8) 

 5 (19.2) 11 (44.0) 13 (48.1) 16 (57.1) 15 (57.7) 

 4 (15.4) 2 (8.0) 2 (7.4) 2 (7.1) 3 (11.5) 

 0 (0.0) 2 (8.0) 1 (3.7) 0 (0.0) 0 (0.0) 

 3 (11.5) 0 (0.0) 1 (3.7) 1 (3.6) 0 (0.0) 

 26 (100.0) 25 (100.0) 27 (100.0) 28 (100.0) 26 (100.0) 

 
7 100 99.9 2
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 3  ( ) 

 ( ) 

 ( ) 

:  (2022) 

 (2011)  (2013)

 ( 4 ) 

 (2011) 

 

 -mAlI -mAlI (3) (4) 

(5)  

2

 

 

(3) ( )  
 Trk. Biz öý-e git-meli. 
  we house-DAT go-OBLG 

 

 

(5)  

 Trk. O-lar entek gel-enok, ýol-da maşyn döw-ül-en bol-maly. 
  that-PL yet come-NEG.PRS way-LOC car break-pass-PTCP.PFV be-OBLG 

 

Rentzsch (2015: 139) -mAlI
 -mAlI 

(4)  

 Trk. Gartaş-an wagt-yň öz çaga-la-ň saňa näme  

  get.along/old-PTCP.PFV time-2SG oneself child-PL-2SG you.DAT what   
  diý-ýän-in-e gulag as-maly.     

  say-PTCP.PFV-3.POSS-DAT ear hang-OBLG     
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bol- 
8  

 -(I)p
bil- bol- -(I)p bil- (6) (7) 

 -(I)p bil-  (cf. 

Rentzsch 2015: 93-94) 

 

(6) ( )  
 Trk. Öý-üňiz-e gid-ip bil-ýä-ňiz. 
  house-2PL-DAT go-CVB.PFV know-PRS-2PL 

 

 ( )  (

)  (cf. 3.2.1  (13))  

 

(7)   
 

 Trk. Ol hytaý-ça oka-p bil-ýär. 

  that chinese-language read-CVB.PFV know-PRS 

 

 ( )  (

)  -A/-y ol- al-
 (cf. 3.3  (27))  

-(I)p bol- (  (8)) 

 (Rentzsch 

2015: 94)  

 

(8) ( )  
 Trk. Zaýalan-yp=dyr, o-ny iý-ip bol-anok. 
  go.bad-CVB.PFV=COP.ASSERT that-ACC eat-CVB.PFV be-NEG.PRS 

 

 ( )  (

)  (cf. 3.2  4)

 
8  -mAllA  -mAlI  (Rentzsch 2015: 139)  
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 -(I)p bol- 
bol-  

-Aý (  -mAý)  -sA
9 -Aý  

(Clark 1998: 297) 3  (9) 

-Aý-sA  (10)  

-mAý  -sA 10  

 

(9)  (3  ) 
 

 Trk. Ertir howa gowy bol-aý-sa=dy. 
  tomorrow weather well be-PFV-CVB.COND=COP.PST 

 

(10) ( )  
 Trk. Ol ertir gel-mäý-me-se. 
  that probably come-NEG-NEG-CVB.COND 

 

(9)  (10) -Aý [  -mAý]-sA

-Aý [  -mAý]-sA
 

 ( ) 

(11) go siyaqtї
 

  

 
9  

 
10 (9)  -aý PFV (10)  -mäý NEG

-Aý (  -mAý)  
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(11)   
( )  

 Kr. Senin temperatura-ŋ bar go. 
  (GEN) -2SG:POSS  MOD 
 
 Ka. їstїɣ-їŋ bar siyaqtї.  

  heat-2SG.POSS existence like  

 

 (2011: 207) go
go  ɣoy ɣoy

 (  (contrastivity)  (givenness) ) 

 (Christopher 2020: 106) ýaly
 -dek -ga o‘xsha-y=di

3.2.4  

(12) eken  (2011: 207) 

eken
eken ekan

ekan (12)  ( 4

)  

 

(12)  ( )  

 Kr. Erteŋ jaan jaa-y-t eken. 

    -PRES-3 MOD 

 

 -Ar

 

 

3.2.  
 4

 2
11

 
11 a. bor

-ga o‘xsha-y=di
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 4:  

  

 
 

a.  
( )  

Uz. Isitma-ngiz   bor-ga  o‘xsha-y=di. 
   fever-2PL.POSS exist-DAT be.like-NPST=3 
 

 

   

Trk. Kr. Ka. Uz. Uy. 

 

 
 -se-ŋ bol-o-t. 

+  
-se-ŋ bol-a=dї. 

+  
-sa-ng ham bo‘l-a-di. 

+  
-si-ŋiz bol-idu 

+  

 
 

  
 -si-ŋiz bol-ma-ydu 

  

 

 
-iš-ibiz kerek 

 

-uw-їmїz kerek 
 

-ish-imiz kerak 
 

-mi-se-k bol-ma-ydu. 
 

     
 

 
 

 
-uu kerek 

 
-w kerek 

 
-ish kerak 

 
-mi-sa bol-ma-ydu 

 

     
 

 
-es-im 
gel-ýär. 

 

-gi-m kel-ip 
jat-a-t. 

 

-gi-m kel-ip 
tur. 

 

-gi-m kel-yap-ti 
 

-gü-m kel-di. 
 

 
 
 

 
eken  edi 

bol-sa bol-atti. 
 

  ɣoy   
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3.2.1 3.2.2 3.2.3

3.2.4

 

 

3.2.1.  
 ( )  ( ) 

bol-
 

 ( )  (

) bol-/bo‘l-  

 

(13)  ( )  
 Kr. (Jumuš-uŋ büt-sö) Ket-e ber-se-ŋ bol-o-t. 
  ( -2SG:POSS -COND) -CVB -COND-2SG -PRES-3 

 

 

 
3  

-es-i gel-ýär. 
 

-gï-sï kel-ip 
jat-a-t. 

 

-ɣї-sї kel-ip tur 
 

-gi-si kel-yap-ti. 
 

 

1  
 

  

  

 

 
    -si-ŋiz bol-a=m-du? 

 

 

 =dyr 
-uš kerek. 

 
-uw kerek 

 
-ish-i kerak. 

  

      

  -sa kerek. 
 

-sa-ø kerek 
 

-sa-ø kerak 
  

   
-uw-ї mümkin 

 
-ish-i ham mumkin 

 
-uş-i=mu mumkin 

 

 

 
 
 

-ýa-ň ýaly. 
 

  
-ga o‘xsha-y=di 

 
-dek tur-idu. 
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 Ka. bol-dї-ø, qayt-a ber-se-ŋ bol-a=dї. 
  be-PAST-3 return-CVB.CNT give-COND-2SG become-NPST=3 

 
 Uz. Shu ish-ni tugat-sa-ng, qayt-sa-ng ham bo‘l-a=di. 
  that work-ACC finish-COND-2SG return-COND-2SG also become-NPST=3 

 
 Uy. (U iş tügi-se) ket-si-ŋiz bol-idu. 
  that work finish-CVB.COND go-CVB.COND-2SG.HONOR become-IND.PRS 

 

 -(I)p bil- (6) 

 

(14) (15)  ( ) 

 ( ) kerek
 -(I)š  -UU~-OO12

 -(U)w  -(i)sh  

 

(14)  ( )  
 Kr. (Keč kir-ip kal-dï) Biz ket-iš-ibiz kerek. 
  (  -CVB -PST1)  -VN-1PL.POSS  

 

 Ka. biz qayt-uw-їmїz kerek. 

 
 2PL return-VN-1PL.POSS necessity 

 
 Uz. {Kech tush-gan-i /Kech 
  evening fall-PTCP.PAST-3.POSS evening 
 

  bo‘l-gan-i} uchun, biz qayt-ish-imiz kerak. 

  become-PTCP.PAST-3.POSS because 1PL return-VN-1.PL.POSS necessary 

 

 
12 Kirchner (1998: 351)  -(I)š  (e.g. araba ayda-š-ï [car drive-VN-3.POSS]

)  -UU~-OO  (e.g. bar-uu [go-VN]
) 
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(15)   
 Kr. Kartay-gan-da bala-nïn söz-ü-n ug-uu kerek. 
  -PART-LOC -GEN -3:POSS-ACC -VN  

 
 Ka. bala ös-ken sayїn, onїŋ ayt-qan-ї-n tїŋda-w kerek. 
  child grow-PTCP.PAST every 3.GEN say-PTCP.PAST-ACC listen-VN necessity 

 

 Uz. osh katta bo‘l-gan-da bola-lar-ning ayt-gan-i-ni 

  age big become-PTCP.PAST-LOC child-PL-GEN say-PTCP.PAST-3.POSS-ACC 
 

  qil-ish kerak. 

  do-VN necessary 

 

 -mAlI  ((3), (4))

 ((18), (19))  

 ( (16)

(17) (18) (19))  

 

(16)  ( )  

 Uy. (U iş tügi-se) ket-si-ŋiz bol-idu. 

  that work finish-CVB.COND go-CVB.COND-2SG.HONOR become-IND.PRS 

 

(17)  ( )  

 Uy. (U nerse buz-ul-up qal-uptu,) yé-si-ŋiz bol-ma-ydu 

  that thing break-PASS-CVB.PF stay-INDIR.PST eat-CVB.COND-2.HONOR be-NEG-IND.PRS 

 

(18)  ( )  

 Uy. (keç bol-up ket-ti) biz ket-mi-se-k bol-ma-ydu. 

  late be-CVB.PF go-IND.PST we go-NEG-CVB.COND-1PL become-NEG-IND.PRS 
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(19)   

 Uy. Yaş çoŋiy-ip qal-ğan-da, bali-niŋ gép-i-ni 

  year grow-CVB.PF stay-PTCP.PF-LOC child-GEN word-3.POSS-ACC 
 

  aŋli-mi-sa bol-ma-ydu 

  listen-NEG-CVB.COND be-NEG-IND.PRS 

 

 (22), (23) 

 

3.2.2.  
kel-/gel-

bol-  

(20) kel-/gel-
 -As  Kr., Ka. -GI, Uz. -gi, Uy. -GU 

 

 

(20)  ( )  
 Trk. Bir zat-lar iý-es-im gel-ýär. 
  one thing-PL eat-VN-1SG come-PRS 

 
 Kr. (Ačka bol-du-m) Bir nerse je-gi-m kel-ip jat-a-t. 
  (  -PST1-1SG)   -VN-1SG -CVB -PRES-3 

 
 Ka. bir+nȧrse že-gi-m kel-ip tur. 
  one+thing eat-VN-1SG.POSS come-CVB.SEQ stand 

 
 Uz. Qorn-im och-di-ø. Shu-ning uchun nimadir ye-gi-m 
  stomach-1SG.POSS empty-PAST-3 that-GEN because something eat-VN-1SG.POSS 
 

  kel-yap=ti.      

  come-PROG=3      

 
 Uy. (Qorsiq-im éç-ip) birer nerse yé-gü-m kel-di. 
  stomach-1SG.POSS feel.hungry-CVB.PF some thing eat-VN-1SG.POSS come-IND.PST 
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kel-ip
 ((21) ) jat- tur-

 -(I)p jat-/žat-
otur-/otïr- tur- jür-/žür-13  (

;  2013)  ( ; Muhamedowa 2015: 170) 

 

 (21) bar
(20) kel-/gel-  

 

(21)  3 ( )  
 Trk. On-uň şäher-e gid-es-i gel-ýär. 
  that-GEN city-DAT go-OPT-3 come-PRS 

 
 Kr. Al šaar-ga bar-gï-sï kel-ip jat-a-t. 
   -DAT -VN-3 -CVB -PRES-3 

 
 Ka. Ana adam qala-ɣa bar-ɣї-sї kel-ip tur. 
  that person town-DAT go-VN-3.POSS come-CVB.SEQ stand 

 
 Uz. Ana u odam shahar-ga bor-gi-si kel-yap=ti. 
  very that person city-DAT go-VN-3.POSS come-PROG=3 

 
 Uy. U-niŋ şeher-ge bar-ğu-si bar. 
  that-GEN city-DAT reach-VN-3.POSS exist 

 

 (20) kel-/gel-
 (21) bar

Rentzsch (2015: 154) bar

 

 (  (16) 

(19) ) 3

 
13  
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 (22)  (23)  

 

(22)   (  3 ) 
 

 Uy. Ete hawa yaxşi bol-sa bol-atti. 

  tomorrow weather good become-CVB.COND become-IND.IMPF.PST 

 

(23)   

 Uy. U qelem-ni bér-ip tur-si-ŋiz bol-a=m-du? 

  that pen-ACC give-CVB.PF stand-CVB.COND-2.HONOR be-IND.PRS=Q-3 

 

bol-
 

 

3.2.3.  
 ( )  ( ) 

kerak
kerak  (

) mümkin/mumkin  

(24)  ( ) 

kerak

 

 

(24)   
( )  

 Kr. (Erteŋ menen erte čïk-kan) Emgiče jet-ti bol-uš kerek. 

  (   -PST2)  -PST1 -VN  

 

 Ka. olar žet-ip kal-gan bol-uw kerek. 

  3PL reach-CVB.SEQ remain-PTCP.PAST be-VN necessary 
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 Uz. Ertarab vaqtli uch-ib ket-gan-i uchun ular allaqachon 

  morning early fly-CVB leave-PTCP.PAST-3.POSS because 3PL already 
  
  yet-ib bor-gan bo‘l-ish-i kerak. 

  reach-CVB go-PTCP.PAST become-VN-3.POSS necessary 

 

(25)  ( )  ( ) 

kerak  

 

(25)   
 

 Kr. Al emgiče kel-e elek. Mašina-sï buzul-up kal-sa kerek. 

    -CVB COP -3:POSS -CVB -COND  

 

 Ka. olar ȧli kel-me-gen=ø, demek žol-da kölig-i sїn-їp 

  3PL yet come-NEG-PRF=3 in.that way-LOC vehicle-3.POSS break-CVB.SEQ 
 
  qal-sa-ø kerek.      

  remain-COND-3 necessary      

 

 Uz. Ular hali ham kel-ma-yap=ti, balki mashina-lar-i yo‘l-da 

  3PL yet also come-NEG-PROG=3 perhaps car-PL-3.POSS way-LOC 
 
  buz-il-gan bo‘l-sa-ø kerak. 
  break-PASS-PTCP.PAST become-COND-3 necessary 

 

kerek/kerak
buzul-up kal-sa sїn-їp qal-sa-ø kal-/qal-

buz-il-gan bo‘l-sa-ø bo‘l-
(24) bol-

bol-
 

(26)  ( )  ( ) 

mümkin/mumkin  
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(26)   
( )  

 Ka. tüs bol-ɣan-dїq-tan ol adam üy-i-nde bol-uw-ї 

  noon be-PTCP.PAST-CNMLZ-ABL that person house-3.POSS-LOC be-VN-3.POSS 
  

  mümkin, žoq bol-uw-ї mümkin. 

  possible no be-VN-3.POSS possible 

 

 Uz. Hozir tushlik vaqt-i bo‘l-gan-i uchun, u odam uy-da 

  now noon time-3.POSS become-PTCP.PAST-3.POSS for 3SG person home-LOC 
 
  bo‘l-ish-i ham bo‘l-maslig-i ham mumkin.  

  become-VN-3.POSS also become-NEG.VN-3.POSS also possible.  

 
 Uy. Way taŋ, (kündüz bol-ğan iken u öy-de)  
  Ah I.do.not.know noon be-PTCP.PF COP.PTCP.PF that house-LOC  
 
  bol-uş-i=mu mumkin, bol-mas-liq-i=mu mumkin. 
  be-VN-3.POSS=CUM possible be-NEG.PTCP.AOR-NMLZ-3.POSS=CUM possible 

 

 (

)  ( ) 

 ( ) 

4  

 

3.2.4.  
 4

 (11) 

go siyaqtї
-ýa-ň ýaly -ga 

o‘xsha-y=di -dek tur-idu.
 

(Johanson 2003, 2018) 
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3.3.  
 2  

-(I)p bil- (7) 

 -A/-y ol- al- (27)

 -(y)AlA -A/-y al- [-CVB take] 14  

(Ibrahim 1995: 113-114)  

 

(27)   
 

 Kr. Al kïtayča oku-y al-a-t. 
    -CVB -PRES-3 

 
 Ka. Ana kisi/adam qїtayša oqi-y al-a=dї. 
  that person Chinese read-CVB.CNT take-NPST=3 

 
 Uz. {U /Ana u} odam xitoy til-i{-da/-ni} o‘qi-y ol-a=di. 
  that very that person china language-3.POSS-LOC/-ACC read-CVB take-NPST=3 

 
 Uy. U xenzu-çi-ni oqu-yala-ydu. 
  that Chinese-ADVLZ-ACC read-POT-IND.PRS 

 

 -A/-y ol- al- (28)

-A/-y al- [-CVB take]  -
el ( )  

 

(28)   
 

 Kr. Karaŋgï. Ošonduktan, emne de-p jaz-ïl-ïp tur-gan-ï-n 
     -CVB -PASS-CVB -PART-3:POSS-ACC 
 

 
14 -(y)AlA

 -A/-y al- [-CVB take] 
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  oku-y al-ba-y-m.  

  -CVB -NEG-PRES-1SG  

 
 Ka. qaranɣї bol-gan-dїq-tan, mїna žaqta ne dep žaz-їl-їp 
  dark be-PTCP.PAST-CNMLZ-ABL this good what QT write-PASS-CVB.SEQ 

 

  tur-gan-ї-n oqi-y al-ma-y žatїr=mїn.15 

  stand-3.POSS-ACC read-CVB.CNT take-NEG-CVB.CNT lying=1SG 

 
 Uz. Chiroq juda xira. Shu-ning uchun bu yer-ga nima deb 
  light very vague that-GEN for this place-DAT what QUOT 
 

  yoz-il-gan-i-ni o‘qi-y ol-ma-yap=man. 

  write-PASS-PTCP.PAST-3.POSS-ACC read-CVB take-NEG-PROG=1SG 

 
 Uy. Bu qaraŋğu-da néme de-p yéz-iqliq tur-ğin-i-ni 
  this darkness-LOC what say-CVB.PF letter-ADJLZ stand-PTCP.PF-3.POSS-ACC 
 

  bil-el-mi-di-m. 

  know-POT-NEG-IND.PST-1SG 

 

 -A/-y ol- al-  (

 -(I)p bol- (8) mümkin/mumkin (26)) 

Rentzsch (2015) 

-(V)p bol- 
 (Rentzsch 2015: 94) <VN + mumkin> 

 (participant-external possibility)  (Rentzsch 2015: 104)

 -A/-y ol- al- 
 (= ) 

 

 

4.  

 
15 Muhamedowa (2015: 170) -(i)p žatїr  
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kel-
/gel-  ((20), (21)) Rentzsch (2015: 155) 

 (8 )  -sVK-POSS kel- 
 (prospective verbal noun) *kel-

kel-/gel-
 

3.2  4 3.3  (

) 

 ( ) 

: 

bol-/bo‘l- (13) kerak (14) 

kerak (24) 

kerak (25) 

 -A/-y ol- al- ((27), (28))  

Schönig (1999: 85) 

 (The transitional position of Uzbek between Kipchak and South East Turkic 

results from a development from a Kipchak language to a "mixed" Kipchak-South East Turkic one) 

Schönig (1999) 

 (2002: 27) 

 (

)  ( ) 

 

 -mAlI (  (3) , 

 (4),  (5))  (

) 3.1

bol- 
 -(I)p  bil- (  (6),  (7)) 

 -(I)p bol-  (  (8))  -(I)p bil-
 -(I)p bol- 

Rentzsch (2015: 94)  ( ) 
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 go
 (11) 

eken (12) 3.1  (2011: 207) 

 (go eken ) 

eken (  (12))  bol-uš kerek (  (24)) 

 

 ( ) bol-
 ( )  ( ) 

 (13) (= (16))  (17)  (18)

 (19)  (22)  (23)  

 ( )  ( ) 

 ( )  ( ) 
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ABL ablative CVB converb OBLG obligative PROG progressive 

ACC accusative DAT dative OPT optative PRS present 

ADJLZ adjectivizer GEN genitive PART participle PST past 

ADVLZ adverbalizer HONOR honorific PASS passive PST1  

AOR aorist IMPF imperfective PAST past PST2  

ASSERT assertion IND indicative PF perfect PTCP participle 

CNMLZ 
clause 
nominalization 

INDIR indirective PFV perfective Q question marker 

LOC locative PL plural QT quotative 

CNT continuative MOD modality POSS possessive QUOT quotative 

COND conditional NEG negative POT potential SEQ sequential 

COP copula NMLZ nominalization PRES present SG singular 

CUM cumulative NPST non-past PRF perfect VN verbal noun 
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